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Հ ի ն Հունական կու լա ու րան գ ո ւ ց ե գ ի ա ո լ ք / յ ա ն ո չ մ ի չւ Նա գա վառ ո լ. մ 
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ա ի կա կան գիա ո ւ թ յաՆ ր նա դավա ոո լ մւ 

Հիէ/եակաՆ դիաա1լաՆ փ ասաե ր ո% ս ի ս տ ե մ ի վ ե ր ա ծ վ ա ծ Ա բ ա ր ձ ր ա ց վ ա ծ 

գիտուիք յաՆ ասա ի ճ ա ն ի ք Հևա ագո աժ աՆ և շ ա ր ա գ ր մ ա ն մ ե թ ո դ ն ե ր ր9 աե ր ւ է ի -

Նոլոգի աՆ ք it ի Ն չ և իԱ1է գիտուիք յաՆ անուԱ ր , որոՆք Հագարամ յ ա կ ն ե ր ի 

ըՆ ա tj լք ո լւէ մ շ ա կ վ ե լ եՆ Հ ե լ լ ե ն ն ե ր ի itnuif մեգ եՆ Հասել Հ ի ն ՀուՆաստաՆիքյ՚ 

Ալե ք ս ա Ն դ ր յաՆ մ ա թ ե մ ա ա ի կ ա կ ա ն Դ'ԳՐՈ f j ի ականավ որ դ ե մ ք ե ր ի ց մ հ կի % 

ԷվԿւ1'ԴեսԻ ( ^ " Ր Դ ՂաՐ ^ է ՚ Ր թ վ ա կան ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ա ո ա ք ) վ ե ր Ն ա գ ի ր ր 

կրոգ աշիտաաոլթ յուՆլւ2 — Հա յ ե ր ե Ն d Տ ա ր ր ե ր ն կա J в ՀիւէուՆ րՆԼ ր Ъ , ո ո լ ս ե ր ե Ն 

'Элементы* կամ с Н З Ч З Л Э * — բ ո վ ա ն դ ա կ ո ւ թ յ ա Ն տեսակետից մ ի Ն չ և ա յ ս օ ր 

Էլ կա ղմ ո ւմ Է մ ե ր լ ր ի վ մ ի ջ ն ա կ ա ր գ դ պ ր ո ց ն ե ր ո ւ մ դասավանդվող է ր կ ր ա չ ա ֊ 

փ ո ւ թ յաՆ ծ ր ա գ ի ր ը t ճ ի շ տ Է, ե ր կ ր ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ը մ ե ր օ ր ե ր ո ւ մ էասել Է 

գարգացմաՆ բ ա ր ձ ր ա ս տ ի ճ ա ն ի , Հ ր ա պ ա ր ա կ ի վ ր ա Է ո չ ֊ Է վ կ լ ի դ յ ա Ն ե ր կ ր ա -

չափ ո ւ թ յ ո ւ Ն ը ք ո ր ի Հ ի մ ք ն ա մ ո ւ ր կերպով դ ր վ ե ց 1 9 - ր գ դ ա ր ի " կ դ ր ի Ն ո ո ւ ս 

մեծ գիտնական կ ո բ ա չ և ս կ ո լ կ ո ղ մ ի ց , ս ա կ ա յ ն է վ կ [ ի դ հ Ա ի Ե ր կ ր ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

մ ի ն չ ե ա յ ս օ ր է լ 1րիվ կերպով բ ա վ ա ր ա ր ո ւ մ է մ ե ր ա ռ օ ր յ ա $գաՀան£ներբէ 

Է ^ ւ ւ ի դ ե ո ի Ե ր կ ր ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ը տ ա ր բ ե ր դ ա ր ա շ ր ջ ա ն ն ե ր ո ւ մ թ ա ր գ մ ա ն վ ե լ Է 

ա շ խ ա ր Հի Հ ա մ ա ր յ ա բ ո լ ո ր Ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր ի լ ե գ ո ւ ն ե ր ո վ է Է վ կ [ ի դ ^ ս ի а Տ ա ր ր ե ր ն 

աշխ ատ ո ւ թ յաՆ դան ադան խ Ն դ ի ր Ն ե ր ի Ն ք ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ա ն Հ ի մ ք ո ւ մ ընկած 

պոստուլատներին և ա ք ս ի ո մ ա ն ե ր ի ն 9 ր ո վ ա Ն դ ա կ ո ւ թ յ ա ն շարադրման մե թ ոդիՆ 

ե մ ի ն չ և իԱկ Հ ե գ ի ն ա կ ի ա Ն ձ Ն ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն ը ն վ ի ր վ ա ծ են ա յ Ն ք ա Ն ուսուՅքեա— 

ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ Ն Ն ե ր և մ ե կ ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ Ն Ն ե ր 9 երբեէէե տ ր ա մ ա գ ծ ո ր ե ն ի ր ա ր Հա** 

կա ո ակ ք ո ր ո ն ք ի մ ի Հ ա վ ա ք ե լ ո վ 4 կ ա ր ե լ ի Է կ ա զ մ ե լ մ ի խ ո շ ո ր գրադարանէ 

՚ Զհ/չու ւյւյաձ Լ հրեա՛ն ի Մ ո/ոաովի անվան Պեաաէլան Հ ա մալս ա ր դիաական սե-

սիայում J944 թ . Նոյեմբերի 16-ին։ 

' ձ հ՚Լկւիդե^ի աշխաաութ յ ո լ ՚ ե ը րաղկաւք աձ £ 13 գ ր ք ի ՛ ի աոաջին Շ գ ր ք ե ր ՚ լ ւ սչարունա» 

կում են Հարթաչափությունը, 7 , 8 և 9-րդ գրքերր նվիրված են թվաբանությանը, ավելի 

ձիէ*՝ թվերի աեաաւթյանը, 10-րդը անհամաչափելի մ ե ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն , 11, 12 և 13-րդը 

աարաձաչափաւ թ յան ր։ 
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1. ԷՎԿԼԻԴԵՍԻ ԵՐԿՐԱՉԱՓՈՒԹՅԱՆ ՀՆԱԳՈԻՅՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ 
ԱՍՏ ՄԱԹԵՄԱՏԻԿԱՅԻ ԸՆԴՀԱՆՈԻՐ ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ 

Ինչպես նշեցինք ներածական մասումէ Էվկլիդեսն ունեցել Է չասէ մեկ-

նաբաններ։ Մեր թվականության 5*րդ դարում աչքի Է ընկնում Պրոկղրւ 

Հնագույններից են Հերթն ըէ Պապը և ուրիշս երր։ 5-րդ դարում ք՝ոյեցին։ 

օգտվելով Էվկլիդեսի Ե րկրաչափութ յան աոաջին չորս գրքիg> կադրում Է 

երկրաչափության ար ակտ и/иг, որով նա մ եծ անուն Է Հանում՛ Եվրոպան 

մինչև 9-րդ դարր ճանաչում Է միայն fin յեցիին և Էվկ[իզեսի անունը մինչև 

անդամ չդիաեւ 

Ութերորդ դարի վերջին ե 9-րդ դարի սկդրինք դրում Է 'Լսւշչենկո- !Հսւ-

խարչենկոն,— Ե'1_կ լ1"է^ս1' Երկրաչափու թ յան թարգմանությունը կատարում են 

արաբները՝ ասորական բժիշկների միջոցով նայս Հունարենից թարգմանում 

են шип ր երե՚ււի ք իսկ Հետո՝ արաբերենիւ Ամ են ա Հա յանի թարգմանիչը—գա 

*հոնեյն-1՝են- ԻսՀաէլհ Է և նրա որդի ԻսՀակ-Բեն—յ՚ոնեյն/ բայց որովՀետև 

Հայրը և որդին չդիօէեին մաթ եմ ա ա ի կա> ուստի նրանց թարգմ անութ յոէնն 

ուղղվում Է Տե բե ա-I՝ են- Աո ր ա յի կողմից 892— 902 թ.թ.է^ 

Թե երբ Է հվկւիդեսի Երկրաչափությունն աոաջին անգամ թ սւրգման-

վել Ար եմ ա յսւն Եվրոպա յում ք ինչ լեզվից Է թարգմանվել, երբ Է թարգման-

վել Հունական տեքստից, ցույց են տալիս ներքևում զետեղված մեջբերում-

՛ները մաթեմատիկայի պատմության Հին և նոր աշխատութ յուններիցւ Մ՛ Ե• 

Վաշչենկո-Զաի"սրչենկոն իր ^Էվկլիդեսի Հիմունքները» կապիտալ աշխա-

տության մե^ գրում Է, €Էվկլիդեսն աոաջին անգամ 1136 թվականին լատի-

ներեն լեզվով թարգմանել Է Աթելարգը (AthelaГс1 ՃՇ Bath) արաբական ցու-

ցակից, որը նա գտել Է է՛ս պան իա յո լմէ Այս թարգմանությունն աոաջին ան-

գամ տպագրվել Է 1482 թվականին Վենետիկում ԷրՀարդ Ռաթոլդի (ЕГИЭГ(1 

Rathold) կ-ղ^ից՝ Կամպանուսի (Campanus) մեկնաբանությոլններով»!2 

Ֆլորիան Կե Հորին իր < Տարրական մաթեմատիկայի պատմություն» 

աշխատության մե£ գրում է. ([Մենք կարդում ենք այն մասին, որ մի 

անգլիացի կրոնավոր, Աթելարդ Բաթեցին (Athelard Of Bath) շ » " ճանա֊ 

պարՀորդել է Փոքր Ասիայումt Եգիպտոսում և է՝ и պան իա յում, արՀամաբ Հե-

լով Հազարավոր վտանգներ, միայն թե յուրացնի մ աՀ մեդականներ ի լեզուն 

և գիտությունըt С Մավրիտանական Համալսարանները Կոբգովայում, Սեիլի-

ա յ ում և Գրանադում քրիստոնյաների Համար Հանդիսացել են վտանգավոր 

տեղեր9ւ Հավանական Է, որ Էվկէիզեսի С Հիմունքների» ամենավաղ թարգ-

մանությունը արաբերենից լատիներեն Աթելարդի կողմից կատարվել է 

1120 թ.»ւ3 Ապա ավելացնում է. «Էվկլիդեսի «Հիմունքների» նոր թարգ-

մանությունը կատարվել է մոտավորապես 1260 թ. Giovani Campano 
(լատինացված ձևով՚ CampailUS^ Նովաբեցու կողմից Իտալիա քում։ Այս 

թարգմանությունը դուրս մղեց իրեն նախորդող թարգմանությունները և 

1 М. Е. Ващенко-Захарченко. Начала Эвклида, Киев, 1880 г., стр. 79. 
^ Նույն տեղում։ 
3 Флориан Кеджори. История элементарной математики, Одесса, 1917, стр. 

143—144-



էվկլիդեաի bp կրաչափոլթյան Հա յերե՛ս Հնազոլյն թարգմանությունը g j 

դրվեց տպագիր Հրատա րակութ յունների Հի մ քու ։1 В ւ1 7 ' . Ցեյտենը իր 

«Մաթեմատիկայի պատմությունը Հնում և միջին դարերում» աշխատու-

թյան մեջ գրում Է. аԲերենք, օրինակ, կամպանին (CaiTlpanUS), որ ապրում 

Էր 13-րդ դարի երկրորդ կեսին• сՀիմունքների» նրա չրի ՛Է Հրատարակու-

թյունը Հետագայում դարձել Է ՀիՏ/եական աղբյուր, որով ծանոթացել են 

Էվկւիդեսի այս կապիտալ աշխատությանը»։? 

Clemens Thaer-/» 1լոՂ-1ա կ ա ս , ս յ ր վ ա ^ գերմաներեն թարգմանության 
դիտողության մեջ կարդում ենք. „Gedruckt sind die Elemente zuerst 
1482 In Ver\edig latelnlsch nach der auf arabischen Bearbeitungen fu-
ssenden Obersetzung de s C a m p a n u s ; die erste griechlsche Ausgabe er-
schien 1533 in B a s e l " . 3 

՛Լ• Շեբեմետեսկին իր СՄաթեմատիկայի պատմության ակնարկ-

ներ» աշխատության մեջ գրում կ. վ1120 թվականին Հրապարակ է գալիս 

ԷՀկւիդեսի вՏարրերի» աոաջին թարգմանությունը, որին Հաջորդում են 

մոտավորապես 1175 թ• և 1260 թ• թարգմանությունները* այդ թարգմանու-

թյուններից վերջինը Հիմք է ծառայում Հետագա բոլոր Հրատարակություն-

ների Համար մինչև 1533 թվականըf երբ աոաջին անդամ թարգմանու—֊ 

թյունը կատարվում է Հունարեն բնագրից*«* 

'ԼերոՀիշյալ մևջրերուՏքեերն ակներևաբար ցույց են տալիս, որ Արևմը—--

տ յան Եվրոպայում Էվկլիդեսի Երկրաչափության ա մեն ա Հին թարգմանու-

թյունը կատարվել է 1120 թ . արաբերենից լատիներեն։ Հունարեն բնա-

գրից լատիներեն թարգմանությունը կատարվել է 1533 թվականին։ 

էՀՀւիդեսի Երկրաչափության Հնագույն թարգմանությունը արաբներից 

Հետո կատարվել է Հայաստանում *հրիգոր Մագիստրոսի ձեռքով՛ Նախքան 

Հայերեն թարգմանությանն անցնելը Համառոտ ակի կանգ առնենք Հա յաս—֊ 

տանի դրության վրա 10 11-րդ գարե բում։ 

2. ԳՐԻԳՈՐ ՄԱԳԻՍՏՐՈՍԸ Ե՛Լ ՆՐԱ ԱՊՐԱԾ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԸ 

Արաբական խալիֆաթ ի թուլացում ը Հնարավորության է տալիս Հա-

յերին 9-րդ դարի վերջերից ստեղծելու իրենց ինքնուրույն պետականու-

թյունը Բագրատունին երի թագավորությունը, և մի շարք այլ իշխանոլ- • 

թյուննեբ, որոնք իրենց գոյությունը պաՀպանում են մոտավորապես երկու 

դարւ Աշոտ Գ ֊ ի ժամանակ ( 9 5 3 — 9 7 7 ) Անին Հանդիսանում է Բագրատունի-

ների թագավորության մայրաքաղաքը՛ Անին դարգանում է ու շքեղանում» • 

դա • Հանդի սանում է ընդՀանուր սիմվոլն այն ստեղծագո րծ ա կան г շինարա-

րական, կուլտուրական աշխատանքների, որ ծավալվում են ամբողջ երկրռւմ՚ 

ճարտարապետությունն ապրում է իր երրորդ վերածնունդը, ուժեղ թա-

փով զարգանում է ներքին առևտուրը։ Հայաստանը, շնորՀիվ իր աշխարհա-

գրական դիրքի, կարևոր ղեր է խաղում միջազգային առևտրի բնագավառում՛ 

1 Նույն տեղում, ԷՀ 144։ 
3 Г. Г. Цейтен. История математики в древаости и в средние века. М-Л, 1988, 

стр. 216. 
3 „Ostwalds Klassiker der exakten Wissenschaften" X 285, 1933. Leipzig. 
* В. П. Шереметевский. Очерки по истории математики, Москва, 1940, стр. 75՛ 
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ճարաարապետ Թորամանյանը խոսելով 9 ֊ ր դ դարի երկրորդէ կեսի կառոլ֊ 

ցու էքնևրի մասին, գրում է. ((Հա մեն այն դեպս 10~րղ դարոլն այլևս 

փասա կ Հայաստանում մի նոր ճարտարապետու թյաՆ վերածնությունն 

Ա յրարատ յան ա՛շխար Հում ե մասնավորապես Շ իրակի նաՀ անդում։ ԱՀա 

այս նոր վե րաձնութ յունն է, որ ես անվանում btl Հես յ ճարտարապետ 

տութ յան երրորդ վերածնություն, դրեթե բովանդակ Հայ ասա անի Համար, 

որովՀե տև նույն վերածնության արդյունքներն օտար ճանապարհորդների 

ուսուէէեասիրութ յան մե£ տեսնվում են ոչ միայՀէ Այրարատում ե Շիր՛ս*-

կում, այլև Սյունիքում, Վասսլուրականում և դրեթե ա մրող 9 Վանա ծովի 

շուրթը, մինչև Տարոնի արև մ At յան սահմանները В t1 

Բացի եկեղեցիներից1 կառուցված շենքերից աչքի են ընկնում պա֊ 

լատները, բերդերը, կամուրջները, բաղնիքները, ստորերկրյա շենքերը, 

դպրոցները, Հիվանդանոցները, փակ շուկաները և այլն։ 

Անիի Հուշարձաննե րից, որպես Սա րտա րապետա կան կո թ ոդնե րից և 

դարդերից p առադրության արժանի են 1001 թվականին €հադիկ Ա• իէ ադա֊ 

Վորի կառուցած կաթողիկե Մայր եկեղեցին և Pադրատունիների պալատը, 

որբ բռնել Է 3500 քառակուսի մետր տարածությունг Ասում են, որ Սմբատ 

Բ ֊ ն (977— 9 8 9 ) , երր ցանկանում Էր տալ անքակտելի խոստում, երդվում Էր 

Հ Ան ի ի Հազար և մեկ եկեղեցիներով* 9 Հ» Մանանդյանը, խոսելով մի Հազգա֊ 

յին առևտրի և նրա մե£ Հայաստանի կատարած Դ^րի մասին, դրում Է• 

աՆոր մա յրայձաղաքր դարձել Է Հայաստանի ամենաուժեղ քաղաքներից 

մեկը և միաժամանակ միջազգային և տարանցիկ առևտրի կենտրոն J) г ^ 

Բացի Անիից, խոշոր դեր են կատարել և մի շա('Ք ու-րԷշ քաղաքներ, 

ինչպես, օրինակ9 Նախիջևանը և Արծնը Рш գրատունյաց թագավորության 

Բաղեշր (Բիթ լ ի " ) Արծրունիների թագավորության մ ե9 (Վասպուրա֊ 

հարսը Վանանդի իշխանության մ ե£, Լոռին Ձորադետի կամ Կ յ ո ւ ր ի ֊ 

կյան թագավորության մե£ և ուրիշները։ 

ՎերոՀիշյալ բոլոր քաղաքները խոշոր առևտուր են կատարում և ապա-

րանքների փոխանակության միջնորդ են Հանդիսանում Եվրոպայի ու Ա ր ե ֊ 

Վհլքի (Պարսկաստան, Հնդկաստան, Չինաստան) մ ի1և Բյուղանդիայի մ ի ֊ 

իցովէ • 

Այս շրջանում Հայաստանում ուժեղ թափով ղարկ Է ստանում նաև 

կրթոլ թ յան ու լուսավորության գորձր» Հին դպրոցները վերակենդանանում 

•են, կազմակերպվիէլ J են նոր դպրոցներ ու ճեմարաններէ ՝ 

Հայաստանում, 10—11֊րդ դարերում, մյուս գիտությունների4 պատ-

մութ յան^ գրականության Հետ Համ ընթաց զարգանում են նաև ճշգրիտ 

գիտությունները, որոնց շարքում մաթեմատիկական գիտությունը բռնում 

Է կարևոր աեղ և Հասնում Է զարգացման բարձր աստիճանի# 

Բագրատունիների թագավորության շրջանում, 1 1 ֊ րդ դարում, Հա յ ա ս ֊ 

տանում Հանդես Է գալիս մի խոշոր մտավոր ուժՀ սնված Հելլենական ոգով, 

գրեթե բոլորովին ազատ արաբական քաղաքակրթության ազդեց ութ յունից ։ 

1 Թււրոս Թոլւսւմանյ ս ւ ն — Ն յ ո ւ թ ե ր Հա յ էլա էլան ճարաարապեաութ յաՆ պա ամ ո ւ թ յ ա ն . 

Ե ր և ա ն , 1 9 4 2 թ . է Ц 9Ա 

՝ ձ Я. А. Манандпн. О торговле и городах Армении в связи с мировой торговлей 
древних времен, Эривавь, 1930. стр. 150. 



Գա Գրիգոր Մ ագի սա րոմն էրէ Ժամանակակից պատմիչ Արիսաակես Լաս֊ 

տիվերտցին նրա մասին գրում Է• a Այր իմաստուն Էր և խելամուտ յոյժ ա ս ֊ 

տուած ային գ ր ո ւ ի որպէս թէ ոչ այլ ոք»*} 

ՇնորՀ ալին նրան նվիրում է այսպիսի տողեր • 

վԸստ Հոմ ե րի տաղաչափեալ, 

Ըստ Պղատոնի պերճ ար ան հա լ» 

Я ո ւն ականին ներՀուն եղեալ, 

Յոքն իմ աստիցն մակացեալք) t" 

*՝ՐԷՂոՐ Ա՝ագիստրոսը ծնվել է 1 0 ֊ ր գ դարի վերջերին, մոտավորապես 

990 թվականին , ՊաՀլավունյաց փաո ավոր իշխանական տանը։ Երիտասար֊ 

դա կա и տարիներն անց է կացրել Անիում, ստացել է շատ ընտիր կ ր թ ո ւ ֊ 

թյուն* Նղհ լ է արդյոք նա Հունական գիտական կենտրոններում ուսում ը 

շարունակելու Համար, այգ մասին որոշակի ոչինչ չկա, սակայն դա մ ի ա ն ֊ 

գամա յն Հ ա վան ա կան էէ 

Մագի ստրոսը Հայաստանում Հույն իմաստասերների պես ունեցել Է իր 

ճեմարանըt որտեղ ինքը դասա խոսոլթ յունն եր Է կարդացել ղանաղան թ ե ֊ 

մաների Հուրքը։ Գբիգորր կատարել Է խոշոր շինարա ր ա կան աշխատանք֊ 

ներ, "ՐոհցՒ8 ^ ի շատ ակութ յաՆ արժանի են Հավուց Թառ կոչված վանքը 

Գեղարդի մոտ, Մ ագիստ րոսի Հա յրենի ամրոցի% !՝Հնու / / . Աստվածածին 

վանքլ1% Ծ.սղկոլնյաց (Ծաղկաձորի) գավառի վանքը և ՍանաՀնի Հայտնի 

ճեմարանըէ Գրիգոր Մագիստրոսն ակտիվ մասնակցություն Է ունեցել Հ ա ֊ 

սարակէս կան֊ պետական գործ երին t Այսպես, Օրինակ% նա ղեն քով մասնա֊ 

կցեցt որպեսղի Իագրատոլնյաց գաՀը բարձրանա Ոագրատոէնյա ց օրինական 

գաՀաժաոանգ Գագիկ P ֊ ը , որ ե իրականացավէ Սակայն որոշ ժամաէէակ 

անցնելուց Հետո թագավորի ե Մագիստրոսի մի9ե ծագեց խորը գժտու֊ 

թ յ ո ւ ն , որի Հետևանքով Գրիգոր ր թողեց իր Հայրենի Հողը ե Հեռացավ 

Տարոնէ Հույները Հա մոգվելով, որ Անին ղենքի ուժով ան Հնար Է վերցներ 

Գագիկ ( * ֊ ի ն Հրա վիրհ ցին Կոստանդնոլպոլիս և դավաճանորեն կալանավո֊ 

րեցին նրանէ Գրիգոր Մագիստրոսը, իմանալով այդ մասին և մոռացության 

տալով անցյալը, շտապեց կոստանդնուպոլիս, Հույս ունենալով, շնորՀիվ իր 

ազդեցության, փոխել դրոլթյոէնըէ Թեպետ Մագիստրոսը լավ ընդունելու֊ 

թյուն գտավ» բայց նրան չձախողվեց ւիրկել Ւա գրատունյաց թագավորու֊ 

թ յունն անկումիցէ Հունաց արքունիքում Գրիգորն ստանում Է մի 2արք 

կոչումներ, որոնց թվում և Մագիստրոսի կոչում, որը այն ժամանակ զ ի ն ֊ 

վորակէսն ամենաբարձր կոչոււքե Էրէ Մ ագիստ բոսն իր Հայրեն^ի կ ա լվածքը 

fiՀնի ում Հանձնում կ Հույներին, փոխարենը Մի Հա գետ քում ստանում Է գ ա ֊ 

նագան քաղաքներ և գյուղե րէ Հունաց կայսրի կողմից նշանակվելով Հա յ ա ս ֊ 

տանի արևելյան նաՀսնգների կառավարի^ նա ձեռնամուխ Է լինում իր 

պարտականությունների կատարմանը» Սակայն, ինչպես ցույց են տալիս 

նրա թողած թղթհրը, Մ ագիստրոսը դժգոՀ Է ՛մնում իր այդ աշխատանքներից, 

ամեն կերպ աշխատում Է աղատվել և ամբողջովին Նվիրվել գիտության ու. 

փիլիսոփայության Հարցերի ուսոլէէեաս ի բութ յանըէ 

1 Ա ր ( ա ս ւ ա կ ե ո Լսւււտիվ1;ւ-տ<յ|ւ— Պատմություն, ՎենեաԷկ, 1884 թ.9 Էշ 41, 

I Տաղաչափութիւնք, Վենեաիկ, ՌՄՀԹ, 541։ 



ՊաՀլավուն յաց իշխանը թողել է մեղ մի շարք ինքնուրույն և թարգ* 

մ ան ական աշխա տոլ թ յուենե ր $ որոնց մեջ կարևոր տեղ են դրա վու մ նրա 

թղթերը, ուր նա ղանաղան առիթներով խոսում է ճշգրիտ գիտություն֊ 

ների, Հատկապես մաթեմատիկայի մասին։ /'նքնուրույն աշխատություն֊ 

ների շարքուՏե են նրա գրարարի քերականության մեկնությանը և 1016֊ 

տողյան ոտանավոր ըէ Գրիգոր Մ ագիստ րոսի գրչին է պատկանում էվկլի* 

գեսի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանությունը, որի վրա մանրամասն 

կանգ կառնենք Հաջորդ գլխում* էգո Ր Մագիստրոսը, որպես գիտնա կան, 

փիլիսոփա, Հռետոր, 1 1 ֊ ր դ դարի եզակի այն անձն ա վո ր ությունների ց է9 

որ չի ունեցել Հոգևորական կոչումէ Նա մաՀացել Է 1058 թվականին։ Նրա 

գերեզմանը, Հավանական Է, ինչպես նշում Է 4ոստանյանցը9 գտնվում Է 

Հաս ան ֊՛Լա լա յում t 

3. ԷՎԿԼԻԴԵՍԻ ԵՐԿՐԱՉԱՓՈՒԹՅԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ 
ՀԵՂԻՆԱԿԸ, ԺԱՄԱՆԱԿԸ Ե Հ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ 

Էվկէիդեսի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանության մատին առա֊ 

9ին վկայությունը տալիս է ինքը Հեղինակը Գրիգոր Մ ագիստրոսըւ И ա ր ֊ 

գիս վարդապետին ուղարկած իր թղթում նա գրում է. «•••վասնզի ոչ եմք 

երբէք դադարեալ ի թարգման ութ հնէ, ևս բազում մատեանս, զորս ոչ եմք 

գտեալ ի մեր լեզուս% զերկուս մ ատեան սն Պղատոնի, զՏիմէոսի տրամ ա ֊ 

բան ու թ ե անն և գՓեդոֆ։ ի, յորս բոլոր ճառսն նախագիտականին այն պար֊ 

փակեալ կայ, ե զայլս բաղումս յիմաստասիրացն, իւրաքանչիւր մատեանքս 

այս մեծագոյն է քան զտարևոր տօնականս, բայց և գտեալ մեր իսկ ի Հայ 

լեզու դրեալ թարգմանչացն% գգէրս Ո գոմ պի ո դորոս ի, զոր Գաւիթ յիշա~ 

տակէ, կարի յոյժ սքանչելի և Հրաշալի բանաստեղծութիւնս մակաւասար բ ո ֊ 

լոր իմաստասիրական բանից• գտեալ եմ և զն ալի մ աքոսի և. զԱնդռօնիկեայն 

ի Հայ լեզու• բայց և զերկրաչափականն դԵւկլիդոսին սկսայ թարգմանել• և 

եթէ տակաւին կամեսցի Տէր երկարանալ մեզ ի կենցաղումս, բաղում Հոգս 

յանձին կալեալ զքքեացեալսն բոլոր Յունաց և Ասորւոց թարգմանել ոչ դան֊ 

գաղեցայց>tl 

Գրիգոր Մագիստրոսի կողմից Էվկլիդեսի Երկրաչափության թարգ֊ 

ման ութ յան փաստը դեռևս 18-րդ դարում նշել է Հայտնի Հայ մաթեմատի-

կոս ՍաՀակ Պրոն յան ը։ ԱՀա թև ինչ է գրում նա իր € Երկրաչափություն P 

խորագրով կապիտալ աշխատության (Տ Հա ււա ջա բ ան ա կան ь ճառում • С Ըստ 

ասից մոնտերյան Իգնատիոսի չիք այլ իԱՆ գիրք իմաստասիրական, որոյ 

իցեն այնչավ/ մեկնիչբ, որպէս է գործք մեծի Հեղինակիս Եւկղիդևայ, և ևս 

գրեթէ յամենայն լեզուս թարգմանհալ է, ոչ միայն եւրոսլացւոց, այլ ևս և 

արեելևաց. որպէս և ի մեր Հայկազեան լեզու թարգմանեալ է յոգնաջան 

մշակն Հայաստանեացս պայծառութեան պերճ ապա տիւ Գրիգոր Մագիստրոս 

իշխանն• զորօրինակ ինքն իսկ վկայէ ի թղթին՝ որ առ Սարդիս վարդա-

պետ առաջնորդն Սևանա 

1825 թվականին Հրատարակված „ Q u a d r O d e l l e o p e r e d i v a r i a u t o r i 

1 Կ . Կ ո ա ո ս ւ ն յ ա K g — Գ ր ի գ ո ր Մագիստրոսի թղթերը. Աղեքաանղրոպոչ, 1910 թ., ԷՀ 661 
2 Ս. « I r n Q j m l i ֊ ֊ ֊ Ե ր կ ր ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն , Վենետիկ, 1794 թ.կ Է1 19—20, 
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anticamente tradotte in Armeno, Venezia" («Ցուցակ զանազան Հեղինակ֊ 
ների աշխատությունների, որոնք Հնոլմ թարգման ՛Լել են Հայերենի, Վե-

նետիկէ) անանուն աշխատության։ մ և 9 ՚ ք,սոսելով *Ւրիգոր Մագիստրոսի 

թարգմանական աշխատութ յուհէների մասին, բերված է Հետևյալը. 

„Geometria , о Elementi della Geometr ia di Eucl ide . . . Dl lul ci fa 
menzlone il nostro traduttore (Grigorio Maghistros) nella lettera sumen-
tovata (a Serg io Dottor di Sevan) , ed attesta d'aver intapreso a trasportarla 
dal Greco in Armeno. Nulla di meno noi che al s o m m o s e g n o afflitti de-
plorriam la perdita del l ' antecendente opera Platonica, consolarcl dobbiamo 
almeno per la esistenza de pochi frammenti, che ci l 'dato di leggere 
ne i librl Armeni di questa opera geometr ica"» ' 

էմիրում եմ նույնի Հայերեն թարգմանությունը։ 

էհրկրաչափոլթ յուն կամ ԷՀ.ԿլԻդ^սԻ Երկրաչափության տարրեր»»» 

Նրա մասին Հիշատակում Է մեր թարգմանիչը (Գրիգոր ՄագիստրոսըJ իր 

(Սարդիս վարդապետ Սևանցոլն) ուղղած վերոՀիշյա/նամակում և Հայտնում 

Է, որ ձեռնարկեք Է այն թարգմանել Հունարենից Հայերեն« Թեպետ և խիստ 

ցավում ենք Պգատոնյան նախորդ աշխատության կորսախ մասին, բայց և 

այնպես պետք Է մխիթարվել սակավաթիվ~Հատվածների գոյութ յամ ր, որ 

մեզ Հաջողվեց կարդալ Հայերեն գրքերում այս երկրաչափական աշխատոլ— 

թ յան մասին»! 

Նոր Հայկազյան բառարանի 1837 թվականի ներածության մե£ նույն-

պես որոշակի նշվում Է Էվկլիդեսի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանու-

թյան մասին։ 

1884 թվականին էԲազմավԷպէ-ում Հ. Ա. Աոլքրյանը տպագրում է 

Էվկլիդեսի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանության մեկ պատառիկէ Հե-

ղինակը ծանոթ չլինելով այս Հարցի պա in մութ յանը, իր աշխատությունը 

լույս Է ընծայում Հետևյալ վերնագրով. « Ն ո ր ա գ ի ւ տ պ ա տ ա ռ ի կ ի գ ր ո ց տ ա -

րերացն Երկրաչափութեան Եւկլիդեայ Աւլեքսանւլրսւցւոյ հին թարգմանութեամբ 
նախնեաց տեղեկութիւնյ> t 

Աշխատությունն ունի '1'"ՔՐ['Կ_1 Բ ա J 3 Հետաքրքիր առածաբան։ Մե$_ 

եմ բերում այդ առածաբանի սկիզբը Վ^Ր^Ը' *Զ*սռա£իկա Հատուած բանի 

գրոց երկրաչափութեան Ադեքսանդրացւոյն Եւկլիդեայ գտեալ ի Հաւաքմանս 

ինչ բանից նախնեաց ի գրչագրաց մատենադարանի Համալսարանին Իա-

ւիայ, ընծայեմք ի լոյս, առ մասամբ իւիք ամբասիր ՛ցուցանելս յ զեախնիս 

մեր աոաՀի տրտնՀոդաց որպէս թէ չի՛քէ նոցա փոյթ յանձին կալեալ զգի — 

տութեանց և զարուեստից մամ ան ակի իւրեանց».,. Մի J այս ցանէ է պատառիկս 

այս՚ յառածին գրոց Տարերաց երկրաչափութեանն Եւկլիդեայ, պակասաւոր ի 

սկզբանէ անտի գրոցն 19 Համսհրօք, Լ սկսանի ի 20-երորդէն» Ա՛յլ զի մ թ ի ն 

երեին բանքն ուրեք ուրեք) վասն որոյ կարգեմք ի Հանդիպոյ և զյոյն բնագիրն 

առ ի բաղդատութիւն, յաւելեալ ի մէնք և զձևи երից առակարկութեանցն 

լուծմանց առ ի դիւրեաւ ի վերայ Հասանելոյ պատճառաբանութեաննյ»»* 

Հա յագետ М . L e r o y - ь ւծ36 թվի իր „La traduction armenienne 

1 Ըաա Ն. Ակին յանի՝ Հեղինակը Հանդիսանում է Հ. Մկրաիչ Ավդ եյյանշ, 

շ Վերցրել եմ Ն. Ակինյանի Հոդվածից, տես < Հանդէս ամսօրեայ», M81 թ., Է1 229, 
8 քԲազմավէսլ», Վենետիկ, 1884 թ., ԷԼ 90։ 

Տեղեկադիր 1-Я « 
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d E u c l i d e a | աշխատությամբ լույս է ընծա յում Պավիայի Համալսարանի I 
"Կորից պակասավոր տեքստի երկրորդ Հրատարակությունը։ Աշխատություն 

ունի ներածություն և բանասիրական նկատողություններ Հայերեն թարգ* 

մ անութ յան մասին։ 

€ Հանդէս ամսօրեա յյ>-ի 1937 թ. № в—8-пл մ Հրապարակ է գալիս 

Ն. Ակին յ անն իր «էվկլիդյա տարերք երկրաչափության Հայ մատենագրու-

թյան մեի Հոդվածով և փորձում է թարգմանությունը, միանգամայն ան* 

Հիէքե կերպով, վերագրել Տյուքիկոսին կամ Շիրակացուն ի Հաշիվ Մ ագիստ-

րոսի թղթոլմ տեքստային փոփոխություն մտցնելու։ 

Ա• ԱբրաՀամյանը 1943 թվականին <ГԱնանիա Շիրակացի» վերնագրով 

իր դոկտորական դիսերտացիայում <гԷվկլիդեսի Երկրաչափության թարգ» 

մանիչըն գլխում աղբյուրագիտական ուսումնասիրության Հիման վրա քննա-

դատում Է Ն* Ակին յանի սխալ տեսակետը, եզ րա կացնելով, որ Էվկլիդեսի 

Երկրաչափության թարգմանիչը Հանդիսանում Է Գրիդոր Մ ագիստրոսը։ 

Ինչպես տեսնում ենք9 Հայ մատենագրության մե£ բազմիցս նշվել Է 

ԷէԼհԺդէ*"Ի Երկրաչափության թարգմանությունըէ Սակայն մինչև այսօր Էլ 
ա յ դ թարգմանության կարևոր փաստն անՀրաժեշտ գնաՀատական չի ստա-

ցել մաթեմատիկայի ընդՀանուր պատմության տեսակետից, վեր չի Հանվել 

նրաt որպես կուլտուրական գիտական գործոնի, դերն ու նշանակությունը 

Հայ իրականության մեք։ 

Վերևում բերված վկայությունները որոշակի ապացույց են, որ Էվկ[ի~ 

դեսի Երկրաչափության թարգմանությունը կատարել Է Գրիգոր Մ ագիստ֊ 

բոսը։ Այժմ տեսնենք, թե երբ Է կատարվել այդ * թարգմանությունըէ Գրա 

Համար բավական Է որոշել այն թդթի գրության ժամանակը, որ Գրիգոր Մա-

գիստրոսն ուղարկել Է Սարգիս վարդապետին։ Կ. Կոստանյանցն այդ թղթի 

գրության ժամանակը գնում Է մոտավորապես 1051 թվականին։ Այդ նշանա-

կում Է, որ թարգմանությունը նույնպես կատարվել Է մոտավորապես 

1051 թվականին$ 4. է ՛Հ к 1 • 

Հիմք ընդունելով Մագիստրոսի գրածը, որ նա սկսել Է թարգմանել 

եվկլիդևսի Երկրաչափությունը, կարող Է Հարց գրվել, թե գուցե նա սկսել 

Է թարդմ անութ յուեըէ բայց չի շարուԱակե լ։ Նման Հարցադրում ը ճիշտ չէր 

լինի, ա) նախ և шиш* միանգամայն Հնարավոր է, որ Ս արգիս վա ր դա պե-

տին գրելու ժամանակ Էվկլիդեսի Երկրաչափության թարգմանության մի 

դգալի մասը կատարված էր. բ) այդ թուղթը գրելուց Հետո Գրիգորն ապրել 

է 7 — 8 տարի9 երբ նա ամբողջովին կլանված էր գիտական-թ ա րգմանչա-

կան աշխատանքներով, գյ թդթի բովանդակությունից երևում է9 որ Մ ա-

գիստրոսն ունեցել է թարգմանությունների մեծ ծրագիր և էվկ(իդեսի 

Ծրկրաչավէոլթյան թարգմանությունը Հանդիսացել Է այդ ծրագրի մի փոքր 

մասը, որ արդեն սկսված Էր* ուստի միանգամայն Հավանական Է% որ կա• 

ս։ար։էհլ Է 1րիվ թարգմանությունը։ 

էՀկւիդեսի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանության աոանձին 

պատաոիէլներ արյան ու մոխիրների միֆով մեզ են Հասել և պաՀվում են 

ՀՍՍՌ Ժողկոմսովետին կից Մատենադարանի և այլ մատենադարանների 

1 „Annuaire de I'lnstitut de Phi lo logle et d'Histoire Orlentales et S l ave s " , է. IV 
(Bruxel les , 1936^,786—816 ( M e l a n g e s F r a n z G u m o a t ) (Հմմա.Ն.Ա1լինյանի Հոդվածը)։ 



1։ՎԿԺդձսԻ երկրաչափության Հայերեն Հնագաւյն թարգմանությունը 6 7 

I Հնա գույն ձեռագրերում/ Հնարավոր է , որ թարգմանության ամբողջական 

տեքստը նույնպես գոյություն ունէ, սակայն մինչև այժմ դեռ չի գտնված։ 

ՀՍՍՌ Ժողկոմսովետին կից Մատենադարանի № 4166-ի տակ գրանցված 

Տա թևի վանքի 13-րդ դարի ձեռագրերում մեղ է Հասել Էվկլիդեսի Երկրա-

չափության Հայերեն թարգմանության մի պատառիկ, որը. Համեմատած 

1884 թ. էէ՝ազմավէպ»-ում տպված Պավիայի Համալսարանի պատառիկի Հետ, 

սկզբից ամբողջական է և պարունակում է երկրաչափական գձ ագրեր։ Նման 

պատառիկներ կան նաև Տյուրին դեն ի Համալսարանում և ՛Լեն ե in ի կում ։ Տա թևի 

վանքի № 4166 ձեռագրում պաՀվող պատառիկը բովանդակության տեսա-

կետից պարունակում 

է Էվկլիդեսի Երկրաչափության Հիմքում ընկած և 

նրա առածին գրքում զետեղված սաՀմանուԱեերը, պոստուլատները, աքսիո-

մաները և առածին երեք առաջարկությունները — թեորեմաները$ 

Մեղ Հասած տեքստի միՀոցով նախ և առա£ մենք ծանոթանում ենք 

Հայաստանում 10—11-րդ դարերում գործածված մաթեմատիկական տերմին ո-

լոգիայինւ Հայերեն թարգմանության մեջ գործածված Հունարեն բառերից 

երեում է, որ թարգմանությունը կատարվել է անմիջապես Հունական 

տեքստից, Այս Հանգամանքն ակնՀայտ դարձնելու նպատակով ներքևում բե-

րում եմ 16—17-րդ սաՀմանուՕեերը Հունարեն և գրաբար լեզուներով$ 

— Kevrpov 5ձ ТОО XUXXOO ТО Щ[ietov ԺԶ՛ Եւ այն կէտ է կենտ րովս բո-
naXtlzai. „ լորին, որ է միջոց» 

— Aia|i6TpOO OS TOO XUXXoU lo t lv Ժէ՛ Եւ երկակտուր բոլորին, որ կոչի 
ейгЬГа Tl{ 8ta TOO xevrpou iff\UVYj xai դիամետրոՏիլ, է ուղիղ գիծ, որ անցանէ 

n e p a T O U J l i v i ] itp* ё х а т е р а т а \UpT) ե՚ռօ ընդ կենտրոֆլ բոլորին եւ բալան-

Tfjs TOO x6xiOU « р и р е р ^ и ц , i)Tl{ x a i ԴաԿԻ յերկուց կողմանց ի պարունա-
Ol'fJX TeflVEt TOV XUXXOV. կեալէ, գիծ եւ բաժանէ զնա յերկուս,1 

րրաբարում գործածված ճկենտրոֆ,» և վդիամետրո!է0D բառերը Հունա-

րեն XSVTpOV և Ыацихро^ բառերի պես՝ ցույց են տալիս, որ թարգմանությունը 

կատարվել է անմիջապես Հունական տեքստից, ճիշտ այնպես, ինչպես 

արաբերենից լատիներեն թարգմանելու ժամանակ լատիներեն rhOff lbl lS , 
trapizia բառերի փոխարեն գործ են ածվել արաբական h e l m u a y m և he l -
m u a r i p h e ' բառերը, որ նույնպես ապացույց է թարգմանությունը արաբական 

տեքստից կատարված լինելուն$ Վերջապես, Հայերեն թարգմանությունը, 

ինչպես կտեսնենք Հաջորդ գլխում, նոր լույս է սփռում Էվկլիդեսի Երկրա-

չափության Հիմքում ընկած աքսիոմաների և պոստուլատների վրա։ 

4 . ՛Էվկլիդեսի Երկրաչափության հիմքում բնկւոծ պոստուլատների 
և աքսիոմաների մասին 

ինչպես նշել էինք սկզբումք Էվկլիդեսի Երկրաչափության Հետ կապ-

ված զանազան Հարցերի շուրջը դարերի ընթացքում տեղի են ունեցել վի-

Հաբանություններ, արտաՀայտվել են տարրեր, երբեէէե տրամագծորեն իրար 

Հակառակ տեսակետներ. Այդ տեսակետներն արտաՀայտվել են առաջին Հեր-

թին Էվկլիդեսի պոստուլատների և աքսիոմաների շուր^ըւ Էվկլիդեսի Երկրա-

չափության թարգմանությունները տարրեր լեղո&երով պարունակում են 

1 ՀՕՍՌ Ժողկոմսովետին կից Մատենադարան, ձեոագիր M 4160, (ք 208—209, 
* Ващенко-Захарченко. История математики, Киео, 1883, стр. 207. 
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տարրեր ք^վով պոս տոլ.լա տներ ե աքս Է ո մա՛ներ. Այսպես, օրինակ եթե 

վերցնենք 19-րդ դարում կատարված ռուսերեն թարգմանությունները, 

այդտեղ կտեսնենք 3 պոստուլատ ե 12 աքսիոմա• որտեղ ուշադրությաԱ 

արժանի Է այն, որ ղուգաՀեռականներ ին վերաբերող պոստուլատը զետեղ» 

ված Է աքսիոմաների շարքում, 

Ի. Լ. Հայրերղը և Հ. Ծ են դեն ( J . Լ . H e i b e r g ե н . M e n g e ) տարրեր 

Հունական ցուցա!լների Համեմատությունից ե մանրազնին Հետ աղոտու* 

թ յունից Հետո 1883 —86 թ« թ . Լայպցիղում Հրատարակեցին ԷվկէԻ գեսի 

Երկրաչափության Հունարեն Հավանական ե ղուդաՀեոաբար լատիներեն 

տեքստերը» Նոր թարգմանությունները կատարվում են /*""* Հայբերգի 

տեքստի, որտեղ պոստուլատների Թիվը քժե երեք է , այլ Հինգէ Որպես 

օրինակ կարելի Է բերել անգլիերեն* և գերմաներեն1 լեզուներով Հրատա-

րակված Էվկլիդեսի Երկրաչափությունը, 

Հա յ բեր գի Հրատարակած Հունարեն տեքստից ե էհրիգոր Մագիստրոսի 

թարգմանությունից, Համեմատության նպատակովէ ներքևում բերում եմ 

պոստուլատներին և աքսիոմաներին վերաբերող Հատվածները! 

ԸՍՏ ШбРЬП-Ь ԸՍՏ ՄԱԳԻՍՏՐՈՍԻ 

А £ т т ) ц а т а Եւ ինչ n r կ ա ր օ տ b i f f l iասական 

լ ի ն ե լ , վ ա ս ն ն ո ց ա են * Ь . 

a'. 'HtT^ofrw атсо TtaVTձ{ OT̂ JieiOU Ы\ ՝ Ա՛ Գխ ուղիղ, զոր Հանեմք կետէ 

7cdcv o i juetov eOftetav y p a j i f i ^ v a y a y e l v . /» կ է տ ։ 

Յ ՛ . K > ' Шераа[1еУГ]У e u d t l a v X a t a Բ. Գիծ բաւանդակեալ, այլ և կցեալ 

է ծ a u v e x e g е я ՝ eud-stag expaXetv . ^ 

Հ՛. Ka l Tcavtl xevrpw xa i 5iaaTT)[iaTi 
xOxXov ' f p i y t a b t x i . 

5 \ K a l ո ձ օ օ Հ r a g fyftag f t o v l x t ta&g 

aXXrjXa'.i eivai. 

e ' . K a l e a v etg обо eu9-etag sOfte ta 

ի նոյն ուղղութիւնսI 

Որ յամեն կէտ և յամեն չափ 

Հանեմ ք բոլոր։ 

՛հ. Ջի ամենայն ուղիղ անկիւնք 

Հաւասարութիւն ունին աո. իրեարս։ 

Ե• Թէ ս/նկանի ուղիղ գիծ ի վե-

е ( 1 я ( л т о и а х r a g evTbg x a i ln\ т а а и т а րայ .ր. ուղիղ գծի և առնէ .ր. անկիւն 

յ leprj у со V t ag оио opftwv £ X a a a o v a g ՀՕւք), 

' E x p a X X o p i v a g T a g обо eOd-evag Irc' 

атсесроу o u j u c f a t t i v , կ ՝ & j i ipr j eSalv պակաս կողԱե, դիպին միմեանց> 

a ւ' т ш у обо opS-wv I X a a a o v e g . 

ի մի կողեն, որ լինին պակաս քան 

զ ՛ր» ուղղորդս,*յորժամ ելանեն յայն 

Ko' .va l evvo ia i 

а ' . Т а т ф абтер t a a x a i aXXr/Xotg 

toTiv taa. 
{Г . K a l l a v taotg t a a лроатгО^) , т а 

oXa d a r l v t a a . 

Հ՛. K a l e a v акЬ t awv t a a acpatpeO-fj, 

т а xaTaXet ic6[ ieya i a r t v t a a . 

Գ ի տ ո ւ թ ի ւ ն հ ա ն ո ւ ր ց հ ա ւ ա ն ա կ ա ն 

ա» Իրք որ Հաւասար են միում իրի, 

ինքեանք Հաւասար են միմեանց։ 

բ. Եւ թէ այլ Հաւասար առաւելու ի 

Հաւասարն, լինին ամենն Հաւասարք։ 

գ. Թէ պակասէ ի Հաւասարէն Հա-

ւասար որ Սնայ Հաւասարք են։ 

1 The thirteen books of Eucllds Elements translated from the text of Heiberg . . . 
C a m b r i d g e . 1926. 

> „Ostwald ' s klassiker der exakten Wissenschaften" , J» 235, 1933. Leipzig , d ie Ele-
mente von EuKiid nach H e i b e r g s Text-



[ o . K a l s a v а п а о ц t a a 1 С р О 0 Т е & $ , t a 

£ X a i a t l v a v t a a ] . 

[ г . K a l т а t o O a u t o O o t r c X a a t a Г а а 

a X X r j X o t ? laxly. 
l v a l t a t o O a O t o D t j | j u c h j i ' a a a X X ^ -

X o i { d o t t y ] . 

Հ Հ K a l t a f c p a p f i £ £ o v t a l i z * а Х Х г р ч а 

C a a a X X r ^ X o £ o t £ v . 

/ 

17 ' . K a l է ծ o X o v t o O ( i i p o u ; [ i i t ^ o v 

[ s o r t v j . 

[ У . K a l 0 6 0 e o & e l a i y w p t o v о б т т г р с г -

^ o u a i v j . 

fri թէ յաւելու ի վերայ ան֊ 

Հաւասարէն Հաւասարս t լին ին ամենն 

ան Հաւասարt 

ե• Եւ թէ սլա էլա սէ յանհաւասարէն 

Հաւասարս9 որ ւ/նայ անՀաւասար էէ 

զ. Եւ ա յնք որ իւրաքանչիւր ոք 

կրկին Է միոյն Հաւասարք են։ 

Է. Եւ այն որ իւրաքանչիւրին կէս 

են) միուՕե Հաւասարք են» 

я* Եւ այն որ չյաւելու it ի քան ղմի 

յորժամ դ*'ի ի միմեանց վերայ Հա-

ւասարք ենt 

f t . Եւ բոլորն մեծ է քան դմա սնէ 

ժ* Եւ *p* ուղիղ գիծ ոչ սլարագրեն 

ղվերերեութիւնէ* 

Հայերեն թարգմանուիք՛ յ ան ահքս ut ի ե Հա յրերգի տեքստի Հա J եմ ш — 

տոլթ յունի ց երեում Է, որ պոստուլատների թիվը երէլու տե ղու էէն Էլ նույնն 

Է՝ Հինք Ա յս Հանգամանքը ցույց Է տալիս, որ Գրիգոր Մագիստրոսի թարգ-

մանությունը էլաաարվել Է Հնագույն ճիշտ աեքստից9 որովՀեաե պոստու-

լատները թվի ե բո վանգ ակութ յան տեսա էլետից Համընկնում ե նէ Մինչդեո 

Հայերեն թարգմ սւնութ յան վե բնագիրը մատնացույց Է ան ումյ որ սլոսաու— 

լատները թվով Հավասար են Հինգի9 Հայբերգի տեքստի վերնագիրն այգ 

մասին ոչինչ չի պարունակումէ ինչով բացատրել այգ տարբերությունդ 

Այգ մասին կարելի Է անել երկու են թադրութ յունէ Առածին ենթագրու֊ 

թ յունն այն Է9 որ էվկլիգեսի մոտ պոստուլատների վերնագիրը պարունա-

կել է Հինգ թիվըէ Երկրորդ Գրիգոր Մ ագիստրոսի մ ամ ան ակ գոյություն 

են ունեցել ուժեղ ՝ վիճաբ անութ յունն եր ե տարբեր տեսակետներ սլոսաու֊ 

լա տների էլ աքսիոմաների շուրֆը, Հատկապես ղ ո ւգաՀ եռա կանների պոստու-

լատի Հուրքը։ Գրիգոր Մ ագիստրոսը պոստուլատների վերնագրում զետեղել Է 

Հինգ թիվըէ որպեսղի բացառվի ղո ւգաՀ հո ականն երին վերաբերող պոստու-

լատը աքսիոմաների է1ե£ զետեղելու Հնարավոր ութ յունըէ Աո աքին ենթա-
йЬГпя~РJn*"t*Jl'9 1Րա9ոլՏՒ1 կերպով բխում Է, որ Հայերեն թարգմանությունը 

կատարվել Է Հնագույն ճիշտ Հունական տեքստիցf իսկ երկրորդ ենթա-

դրությունից բխում Է9 որ Գրիգոր Մագիստրոսն ղբաղվէ*լ Է ղուգաՀեոական-

ների պոստուլատի Հարցովէ Թե այս երկու Հավանական ենթադրություն-

ներից որը և չափով Է Համապատասխանում իր ական ության 9 այդ Հարցը 

կլուծվի նոր լրացուցիչ փաստեր Հայտաբերելու դեպքումէ Ինչ վերաբերում 

Է աքսիոմ աներին 9 ապա այստեղ նույնպես գոյություն ունի Էական տար-

բերությունt Մինչդեո. Գրիգոր Մագիստրոսի թարգմանությունն ունի տաս 

աքսիոմ ա t Հա յբերգի մ ոտ մենք ունենք ինն աքսիոմա։ Հինգերորդ աքսիո-

ման բոլորովին բացակայում Է (Եւ թ Է պակասէ յան Հաւասար էն Հաւա-

սարս, որ Տքնա յ անՀաւասար է 4 - ր դ 9 6* րդ9 7-րդ և 10-րդ աքսիոմաներն աոնը-

1 Հ Ծ Օ Ռ Ժ ո ղ կ ո մ ս ս վ ե ա ի ն կ ի ց Մ ա ա ե ն ա դ ա ր ա ն , ձ ե ո ա գ ի ր M 4 1 6 6 , է չ 2 0 8 — U 0 9 . 
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ված են քառակուսի փակագծերի J bp Ըստ Հայբերգի1 փակագծերի մե£ առնը֊ 

ված այս չորս աքսիոմաներն ավելացված են Հետագա գրիմեր ի կողմից, 

որովՀեաև բխում են մյուս աքսիոմաներից կամ սաՀմանումեերից։ 

19* րգ ղ^րի և ժամանակակից մաթեմատիկական գիտության տեսա-

կետից միանգամայն տրամաբանական է վերոՀիշյալ մոտեցում ը, սակայն 

անտիկ աշխարՀի մաթեմատիկայի տեսակետից, երբ գոյությունն ուներ ան-

ջրպետ թվաբանության և երկրաչափության միՀև, երբ ամենապարզ ճշմար-

տությունների Համար որոնուէքեեր Էին կատարվում տալու խիստ ապացույց-

ներ կամ սաՀմանոլէքեեր, Հայբերգի տեսակետը գագարում Է ամբողջու-

թյամբ ճիշտ լինելուց, Հետևապես և նրա Հավանական ճիշտ վերական գնը-

ված տեքստը չի է/եում առանց առարկությունների. առարկության Համար 

ճանապարՀ Է բացում Գրիգոր Մագիստրոսի Հայերեն թարգմանությանը, 

որը պոստուլատների բաժնում, բացաոութամր պոստուլատների վերնա-

գրի, պոստուլատների թվի և բովանդակության տեսակետից լրիվ ^րպոՎ 

Համ ըե (լնու մ Է Հայբերգի տեքստի Հետ է 

Ամփոփելով այս մասը, գալիս ենք Հետևյալ եզրակացությանն 

1* ԷվկւԷգեԱԷ Երկրաչափության Հայերեն թարգմանությունը կատար-

վել է մոտավորապես 1051 թվականին։ 

2* Թարգմանությունը կատարել է Գրիգոր Մագիստրոսը անմիջապես 

Հունական տեքստից։ 

3* Հայերեն թարգմանության մեզ Հասած պատառիկը նոր լույս է 

սփռում էվկւէդ^սԻ Երկրաչափության Հիմքում ընկած պոստուլատների և 

աքսիոմաների վրա, Հատկապես գուգաՀեռականների պոստուլատի, որի վրա 

դարեր շարունակ գիանականները մեծ Հանք գործադրեցին, մինչև Լոբաչև— 

սկոլԱ վիճակվեց առածին անգամ ամուր կերպով Հիմք դնելու ոչ-էվկ լիդ յան 

երկրաչափ ութ յան9 

5 . Գ ր ի գ ո ր Մ ա դ ի ւ ւ տ ր օ ս ր ո ր պ ե ս Ա ն ս ւ ն ի ա օ ի ր ա կ ա ց ո ւ 

տ ր ա դ ի ց ի ա ն ե ր ը b p n i j , շ ա ր ո ւ ն ա կ ո ղ 1ւ q u p q m g S o q 

% 

Հայ մեծ գիտնական, մաթեմատիկոս Անանիա Շիրակացուց Հետո Հայ 

իրականության մե£ գիտնական, փիլիսոփա և մաթեմատիկոս Հանդիսանում 

է Գրիգոր Մ ագիստրոսըէ 

Գրէգոր Մ աղիս արոսը մեր առա£ պատկերանում է նաև որպես մաթե-

մատիկոս ոչ միայն նրանով, որ նրա գրչէն է պատկանում Էվկլիդեսի Եր-

կրաչափության Հայերեն թարգմանությունր, այլ1* նրանով, որ նա Հանդի-

սացավ այն անձնավորությունը, որըճիշա կերպով գնաՀատեց Անանիա Շի-

բակացու աշխատությունները, Հայ մտավորականների լուրք ուշադրությունը 

Հրավիրեց այդ խնդրի վրա, դուրս Հանեց Շիրակացոլ աշխատությունները 

անՀայտութ յունից և գործադրության ժե£ գրեց ժամանակի Հայկական 

դպրոցներում ու ճեմարաններում ։ Գրիգոր Մ ագի и արոսն իր հԱո տէր Պետ՛-

րոս ի ժամանակի խուժան յառնելոյ ի քաղաքին ի վերայ նորա• բան մխիթա-

րական և ՀարցուԱե Անանիա յ ի գրոց Շիրակայնոյն, զոր մեծ ՜Բննիկոնն 

անուանեն» թղթում գրում է» «Փոխան Յիսուսի, Համարձակինք, միշտ սո-

վորեալ յառատաձիր պարգևս, զկարևորսն և զպիտանացուսն յարատևական 

բաշխելով քեզ, որ ոչգ երբէք դանդաղիս զգիրս Անանիայի Շիրակայնոյ* 



որ րաղում աշխ ասէ ութ ե ամ ր և յածաչու խոն Հմա մ ր Հավաքեալ ի բազմազան և 

Հոքնա բեղուն ժատենից. յոր ու it ե ենթակա յացեա լ են ոչ միայն քառիցն ար-

Հեստք այլ բոլոր Էակացն խոկմունս, որ են այժմ ի տան տէրունեան, զոր 

նախքան զքեզ խրթնացեալ և թագնի ընդ գրուանաւ ծածկէին• զոր ե ինքն իսկ> 

որ մատենադրեաց ղայղոսիկ յաոաֆնում իւրոյ տրամաբանության բազում 

տարակուսանս ե կեղերջականս սակս մերոյ ա զդա յին անփոյթ առնելոյ զայգ-

սլիսի զ ործ առն ութ իմս կ* յորում մթեր եալ են տոգորք աստուածային և ենթա-

կայացեա/ ամենայն արՀեստի մակացութեան և նախադասեալ է թ ուա սա սոլ-

թեանն ե ե ր աժշտ ա կան ու թ ե անն 9 որք են ի աարորոշ քանակէ տարակացեալք• 

իսկ երկրաչափութե անն և աս տղա բաշխիւ թ հ անն, որք են ի շարունակ քա-

նակէ, և զկնի այսոցիկ յա րամ ան եա լք արՀեստք ե մակացութիւնք մատենա-

գրութիւնք ե գրէ եթէ ամենայն բոլոր վարժուՏքե Հռետորական, թէսլէտ /с մաս-

նաւոր զփոշէտեսակսն զօրէն գործասէր մեղուի ամ բարեաց ի մեղուանոցի 

այղր է բազմավէտ մատենագրից ՝Բաղդէացւոց ե Յունաց և ամենայն ազգաց 

առ ի ծանօթ լինելոյ, որք նախքան զայնոսիկ ՀաւաքեալԱ մաաեանս, մակա-

ցու եղեալ իմաստասիրութեան. քանզի որք ոչ նախուսա կրթեալք են, բոլո-

րովին ոչ գոյ Հնարք թևակոխել զայնպիսի աստուածաբանութիւնս. քանզի 

պարտ է նախ ի բնաբանականէն յուսուէէեականն ամբառնա լ և ան ս, ուստ 

աստ ոււսծ ար ան ականն. քանզի որ այլազգ խորՀեսցի, ըստ ասա ցե լուէէե, տրա-

մախոՀի ի վերայ Ո լոմպիոսի դնել զՍեսաոս և յա յՆր յար արար դե լ զտե-

լէ ևա շարժն Ւիղոն, որպէս զի երկին ճեմարան լիցի նոցա. քանզի յոյժ տա-

րա խոՀիցն և անտիական մտածութեանցն է բաղձոլք/ե այս. վասն որոյ և 

Պղատոն իսկ զգուշացուցանէ այսպէս յ իւրույն աստուածաբանութեանն• 

Աներկրաչափական ոք մի ներա մ տեսցէ* զա յսոսիկ ասելով, ղի J ի ոք անկա-

տար ի քաոիցն ենթակա յէ մտցէ ի լսարանն, քանզի բնաւորեալ էր Հրաշալին 

այն միայն աստուածաբանութեանն պարապել և յայնոսիկ զկրթեալսն Հաս-

տատել ըստ օրէն Հիւսնաց, որք արՀեստին են մա կա ցու ք, ոչ նախուստ յան-

տառս կամ ի մայրս ճեպին Հատանել փայտս• քանզի այլ ոք են պարա-

պեալ այնոցիկ և այլ, որք Հարթեն և սղոցեն և ապա ծայրագոյնքն ճախա-

րակօք և այլովք գործարանօք գեղապան Л փա սա յա րդարեն գա Հա լոր ակս և 

ա թոռս և այլ ինչ գործարանսւ Այսպես և որք ոսկւոյԱ են պարապեալք և 

երկաթոյ և պզնճոյւ 

Եւ արդ քանզի սակս մատենին Անանիայի եղև յիշատա կ իմաստասի֊ 

րելոյս մեզ, Ր"Ր Iй Ր P ^ անյայտաբար• կամ իմք զՀայցուած մեր 

ծանրւցանել մերոյ լուսավորչիդ. ի բազմաց անփոյթ եղելոյ այսպիսի գոր-

ծառնութիւնք և Հանդէսք, որ ոչ երբէք ի ստադին վարժելոց դրամարտ-

կոսաց և քերդողաց Հնացեալ9 ի մոռացոլՕե այսպիսւոյ մատենի ոչ միայն 

եղև անկանել, այլ և բազմաց, որպէս ի մերոյն Մովսիսէ ուսեալ, գտեալ 

գտաք, և յայդ մ մատենի մակագրութեան վերծանեաքէ 'Րանղի Արամեան 

սերի ^ պար en ութ իւն և անամոք բնոլթ իւն և խստապարանոց բարս ոչ ստո-

րակայի յա յսոսիկ կրթութիէնս յարատևական Հաւանել, կամ եթէ ոչ փոյթ, 
ՈՐՔ պետականին Հասին բա խտի, մեծարու էին ել և խուզել զխոՀևմական 

արՀեստս ի զարդ քարգոնոսական ապարանին, որսլէս մեծ Փտլոմէոսն այն 

ՈՐՔ ա/1Ք այԴՊ^եՔ* ՂՒ բազում աշխատութեամբ խոն£եալ և տագ-

նապեալ, մինչ տակաւին յիմում անտիականն ելով տիս, Հազիւ Հազ մա-

կացու այսմ եղեալ, սուղ ինչ էակացն Հասեալ} ըստ որուԱե են յ Արարաց-
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ւոց և 'I ՛ազդէ us ցլոց և Սանաց, ft J դանդաղե ցա յ քննտտլթհատէ ր զփորձ առ-

նուր 

Եւ խնդրեմք է քոլմմէ լուսափայլութենէդ զնորագոյնն մ ատեան շնոր*. 

Հել и եզ, զէ այժմ մերձ առ ծերոլթէւն Հասեալ եմք, և• զէլր էն վերծանեալ 

Հա и ցուք րսա կարողութեան, զէ մէ յերկոցունց կողմանցն ունէցէմք մար* 

տակց ութ էւնսՀ ւոեսու թեստն ե մ տածութեան, քանդէ լուսով քո տեսանեմ ք 

զլոյսt Ապա եթէ ոչ այսոքէկ Հաճոյ թուեսցէ քումդ աստուածապետա կան 

էշքս ան ութ ե անգ, զոր ե կամեսցէ, այն էրրև յաստուածուստ պարգև Համա-

ր հալ է մեղ* ող£ լ^ր» փոխան Աստուծ ո յնէ ՝ 

ԳրԷգոր Մագէստրոսէ թողած թղթերում Հանդէպում են նաև էր աշա-

կերտներէն Հասցեագրված որոշ թ ղթե ր* /Հյդ թղթերում նա կարևոր տեղ 

է տալէս մ ա թեմ ատ է կա կան գէտութ յանըւ 

Մագէստրոսն էր ((Առ աշակերտ էւր Р ար սեզ և Եղէ и է յաղագս խնդրոյ 

դրոցն Արէստոսէելէ)) թղթում գրամ է• Վ Զէ յամենայնէ է մա ստասէրն խոս-
Փ 

տովան լէցէ զգէտութ էւն և ուրացեա լ զ անգ էտութ էւե մանաւանդ ըստ կա-

րողութևան քառէցն արՀեստէցճ թուական, երաժշտական, երկրաչափական, 

աստղա բ աշէւ ա կան ֆ ւ" 

I 

Ե Զ Ր Ա Կ Ա 8 Ո I ՝ Թ Տ Ո Ի Ն 

1. Մաթեմատէկայէ պատմության մէնչև Հէմա Հայտնէ դարձած 

նյութերն ակնՀայտ կերպով ցույց են տալէս, որ արաբներէց Հետո էվկլէ 

դեսէ ԵրկրաչափությաՀէ թ արգմանութ յունը Հայերէ մոտ ա մեն աՀէն թարգ-

մանությունն էէ Հայաստանում թաբգմանություԱը կատարվել Է 1051 թվա-

կան Էն անմէֆապես Հունական տեքստէց, էսկ Արևմտյան Եվրոպայումճ 1120 

թվականէն% արաբերեն տեքստէց լա տ էն եր են t 

Արևմտյան Եվրոպա յում էվկլէգեսէ Երկրաչափության թարգմանու-

թյունը Հունական տեքստէց կա/հարվել է 1533 թվա կան էն, ա յսէնքն 482 

տարէ ուշ, քան Հայաստանում* 

3. էվկլէգեսէ Երկրաչափության թարգմանությանը Հունական տեքս-

տէց էէն ելով ա մ են ա Հէնը, խոշոր նշանակություն անէ մաթեմատէկայէ 

ընդՀանոլր պատմության Համա րէ " • g 

4* հվկլէղեսէ Երկրաչափության Հայերեն թարգմանության փաստ ը, 

Հայաստանէ պատմական խոշոր ճարտարապետական Հուշարձաններ է ա ո-

կա յո ւթ յան պայմաններում, մատնացույց է անում, որ մաթեմատէկական 

գէտութ յունը 1 0 — 1 ր դ դարերում Հայաստանում կանգնած է եղել բարձր 

ա и տ է ճան է վրա։ 

5• էվկլէգեսէ Երկրաչափության Հայերեն թարգմ անութ յունէ ց մեզ 

Հասած պատաոէկները կարևոր վկայություն են տալէս էվկլէգեսէ Երկրա* 

չափ ութ յան Հէմ քում ընկած պոստուլատնե րէ և աքսէոմաներէ մ աս էն* 

դրանք նոր լույս են սփռում այդ Հարցէ վրա, Հատկապես զուգաՀե ռակ ան-

ներէ պոստուլատէ վրաէ Այդ պա տառի (As երէ մ էքոցով մէաժամանակ մենք 

1 Կ . Կ ւ ա տ ա ն յ ա ն ց — ^ / ' / ' 7 ո ր Մ ա գ ի ս տ ր ո ս ի թ ղ թ ե ր ը , Աղե քսան գ րոպէէ լ , 1916 թ . , 8 — 1 0 , 

3 Ն ո ւ յ ն ը , Է1 1 0 5 ։ 
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/լական տեր մին ո լող իայինւ 

6. Էվկլիդեսի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանությունն ապա-

.ցույց Էէ որ 4՝րիգո ր Մ ագիստրոսր Հանդիսացել Է խոշոր J տածող դի տնական-

փիլիսոփա, ոչ միայն պատմության, գրական ութ յ ա ն փ ի լիսոփա յութ յան 

րնադավաոնե րում, այլ նաև մաթեմատիկական դիտութ յան ր%ա գա վառում։ 

Գրիգոր Մադիստրոսը Հանդիսացավ այն անձնավորությունը, որը ճիշտ կեր-

ւդով դնաՀատեց Անանիա Շիրակացու այխաաու թյունն ե րը, դուրս Հանեց 

Շիրակացու աշխատություններն անՀայտությունից ե ղործադրության մեֆ 

դրեց Հայկական դպրոցներում ու ճեմարաններումւ ճիշտ կերսլով Հասկա-

նալով մաթեմատիկայի դերն ու նշանակությունը, Գրիգորը ձեռնարկեց խ ո ֊ 

շոր գործի՝ i ՛Լկէի դև и ի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանությանը ե դրա-

նով իսկ Անանիա Շիրակացուց Հետո Հայաստանում մաթեմատիկական 

գիտությունը բարձրացրեց մ ի նոր աստիճանի, ղարկ ս,վևց մ ա թ եմ ատի֊ 

կական դիտութ յան տարածմանը Հայերի մե9ւ 

7 . Գպրոցների, ճեմարանների առկայությունը, մաթեմատիկական, 

պատմական, ֆիլոլոգիական գիտությունների վիճակը Ոագրատունյաց 

թագավորության շրջանում, 10—11-րդ դարերում, ապացույց է այն բանի, 

որ ժողովրդական կրթության միֆին աստիճանը և գիտնականների պատ-

րաստության միֆին մակարդակի ավելի բարձր էր, քան Արևմտյան Եվրո— 

պա ՜յում/ 

Տ» Ե'է^11էգ^սի Երկրաչափության Հայերեն թարգմանությունը 11-րդ 

՝ՂաՍէ 50-ական թվականներին ճշգրիտ գիտությունների գծով, այլ դ ո ր ֊ 

ծոնների Հետ մեկտեղ, ապացույց է , որ Հայաստանում վերածնունդն սկսվել 

Հ ավելի վաղ, քան Արևմտյան Եվրոպայումէ 

Г Б- Петросян 

է 

Армянский древнейший перевод Геометрии Эвклида и его 
значение для истории математики 

Р Е З Ю М Е 

1. Материалы по истории математики, с т а в ш и е к настоящему 
времени известными', с достоверностью показывают, что с т а ^ й ш и м , 
после арабского , переводом Геометрии Эвклида является армянский. 
В Армении она переведена в 1051 году непосредственно с грече-
с к о г о текста , а в Западной Е в р о п е в 1120 году с арабского языка на 
латинский. 

2. Геометрия Эвклида в Западной Е в р о п е ՛ п е р е в е д е н а с грече-
с к о г о текста в 1533 году . 482 годами позже , чем в Армении. 

3. Армянский перевод Геометрии Эвклида с греческого текста , 
являющийся древнейшим, имеет большое значение для общей исто-
рии математики. 
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4. Ф а к т перевода Геометрии Эвклида на армянский язык при 
наличии в Армении крупных исторических архитектурных памятни-
ков указывает на т о , ч т о математическая наука в Армении в X — X I вв. 
стояла на высоком уровне . 

5 . Д о ш е д ш и е д о нас фрагменты Геометрии Эвклида в армянском 
переводе с о д е р ж а т перечисление постулатов и аксиом, легших в ос-
нову Геометрии Эвклида ; они проливают новый с в е т в частности на 
постулат о параллельных. Эти фрагменты одновременно з н а к о м я т нас 
с применявшейся в X — X I вв. армянской математической терми-
нологией. 

6. Армянский перевод Геометрии Эвклида является доказатель-
ством того , что Григор Магистр был крупным ученым и мыслите-
лем не только в области литературы, истории, философии и меди-
цины, а й в области математических наук. Именно он правильно 
оценил работы Анания Ширакаци (Ширакского) , выявил их из неиз-
в е с т н о с т и и ввел в курс армянских ш к о л и академий. С правильным 
пониманием роли и значения математики Григор приступил к пере-
воду крупного сочинения—Геометрии Эвклида , подняв этим, после 
Анания Ширакаци , математические науки на новую ступень и стиму-
лировал распространение математической науки среди армян. 

7. Наличие школ и академий, состояние математических, исто-
рических, филологических наук в период Багратидов, в X и X I сто-
л е т и я х — с л у ж а т д о к а з а т е л ь с т в о м т о г о , что средний у р о в е н ь народ-
ного образования и подготовки ученых в Армении был выше , чем 
в Западной Европе . 

8. П е р е в о д Геометрии Эвклида на армянский язык в 50-ых годах 
XI века по линии точных наук, наряду с другими ф а к т о р а м и , является 
доказательством того , ч т о в о з р о ж д е н и е в Армении началось раньше , 
чем в Западной Е в р о п е . 

G. В. Petrosian 

T h e A n c i e n t A r m e n i a n T r a n s l a t i o n of E u k l i d ' s O e o m e t r y a n d its . S i g n i f i c a n c e 
f o r t h e H i s t o r y of M a t h e m a t i c s t 

S u m m a r y 
§§Ёш( 

1.^The up to date malerials on the history of mathematics known 
to us show obvlos ly , that after Arabians the oldest translation of the Geo-
metry of Euklid was made into armenian l anguage . 

In Armenia the translation was made by G r e g o r y Magis tros in 
1051 immediately from the Greek t e x t , ' w h i l e in Western E u r o p e . i t was 
translated from Arabian text into latin language in 1120. 

2. In Western Europe the translation of Eukl ide from the Greek 
text was made in 1533. i . e . 482 years later than in Armenia՛ 

3. The armenian translation of Euklid from the Greek text being the 
oldest , has a great significance for the general history of mathematics. 
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4. The fact of the Armenian translation of Euklid as well as the 
existence of the great architectural monuments In Armenia. Indicates 
that the science of mathematics during 10—11 centuries in Armenia was 
on a high level. 

5.* The small pieces from the Armenian translation of the Geometry 
of Euklldes at hand, give an important testimony about the axioms and 
the postulates,—especially upon the postulate of the parallels. Through 
these small pieces in the meantime, we are being introduced and become 
familiar with the Armenian terminology of mathematics used during 10— 
11 centuries. 

6. The Armenian translation of Euklid's Geometry* Is a proof, 
that Gregory Magjstros was a great thinker not only in the sphere of 
literature* philosophy and medicine, but also in the sphere of mathe-
matical science. Gregory Magistros became the person, who truly appre-
ciated the works of Ananla Shirakatsy brought Into light the works of 
Shirakatsy from obscurity and put it into use In the Armenian schools, 
colleges and academies. Knowing and keenly understanding the role and 
the significance of mathematics, Gregory undertook the Armenian tran-
slation of Euklid's Geometry and thus, after Anania Shirakatsy he bro-
ught up the mathematical science in Armenia to a new standard, deve-
loped the propagation .of fhe mathematical science among armenians. 

7. The existence of the schools, colleges and academies, the state 
of the mathematical, philological and the historical sciences, during the 
period of Bagratooniants kingdom (in 10—11 centuries) is a testimony 
to the fact, that the middle level of the, public education and the mid-
dle level of the knowledge of the scientists was higher than that of the 
Western Europe. 

8. The Armenian translation of Euklid together with other eviden-
ces of 11-th century, is a proof, that the renaissance in Armenia ha& 
begun .earlier than in Western Europe. 


